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ЭПИТАФИЯ  

НА МОГИЛУ 

ЛЮБИМОЙ КОМНАТНОЙ СОБАЧКИ 

      Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Я без причины не кусалась, 

На ближних с лаем не бросалась, 

И не сражалась я с отвагой 

С несчастным, бедным доходягой. 

Сумей, разумный человек,  

И ты, как я, прожить свой век! 
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